6. Zorg ervoor dat steeds het juiste type glocilamp is ingezet en het max. vermogen van de lamp niet wordt
overschreden (zie gloeilampensymbool en "max...W" op het etiket van de lamp c.q. op de lamp.

K
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: Gebroken beschermglas dient voor verder gebruik van de lamp steeds te worden vervangen!
8. Wacht tot de lamp volledig is afgekoeld alvorens over te gaan tot onderhoud of vervanging van de lamp.
9. Indien de externe flexibele bekabeling is beschadigd, kan deze enkel door de fabrikant, zijn service agent
of een andere ter zake kundig persoon worden vervangen. Dit ter voorkoming van gevaarlijke situaties.

Geen koudlichtreflector gebruiken!

~

Technische wijzigingen voorbehouden!

Verklaring van de veiligheidsklasse
Beschermklasse I. Deze lamp heeft cen veiligheidsaarddraad-aansluiting. De  veiligheidsaarddraad
(geel/groene ader) moet op de met @ gemarkeerde klem worden aangesloten.

=] Veiligheidsklasse II. Deze lamp is dubbel geisoleerd en mag niet aan een aarddraad aangesloten worden.

ALGEMEEN: MONTAGE VAN ARMATUUR OP (CENTRAAL)-DOOS

In Nederland wordt voor plafondaansluiting van armaturen meestal een centraaldoos in de installatie geplaatst. Op de doos

Zit een isolatiedeksel welke niet verwijderd mag worden. Wil men gebruik maken van de ophanggaten in het deksel dan die-

nen de gaten in het armatuur overeen te komen (zie A), d:wz. een onderlinge hartafstand van ca. 82 mm. in andere geval-

len moet men in het plafond gaan schroeven en eventueel gaan boren voor plugplaatsing (zie B/C), hierbij moet men oplet-

ten niet in de leidingen van de installatie te boren /schroeven. Het verdient aanbeveling hierbij gebruik te maken van een lei-
etector.

gmcgdHAKEL VOORAF DE STROOM UIT IN DE METERKAST!!

A BEVESTIGINGSGATEN OP CENTRAALDOOS

Controleer of de bevestigingsgaten van de installatiedoos in overeenstemming zijn met

die van het armatuur (82 mm vor plafond/centraaldoos 55-60 mm vor wand/inbouw-

doos). De bevestigingsschroeven (M4 resp. M3) dienen 10-14 mm uit de bodemplaat

te steken.

Gaten vlakbij/naast de
centraaldoos

mogen
niet dieper zijn dan 18
mm. De plug eventueel
op maat knippen op 18
& Q) mm lengte. Zo mogen ook de schroeven maximaal 18 mm uit de bodemplaat

steken, ook deze eventueel op maat knippen.

BOORTIP: Boor voorzichtig in de beton met een niet te grote beton
boor opdat de pleisterlaag niet stuk raakt (eventueel klein voorboren).

C BEVESTIGINGSGATEN VER VAN CENTRAALDOOS

Let op dat u niet in de leidingen boort/schroeft. U

(€] kunt eventueel met een leiding detector (verkrijg-
g I8
[O e oj baar in de bouwmarkten) bepalen hoe de leidingen
< in uw plafond of muur lopen.
L 9

Als de bevestigingsgaten in orde zijn kunt u het
armatuur electrisch aansluiten: Knip de N-L toevoerdraden uit de centraaldoos af op ca. 8 cm en strip de
uiteinden ca. 7 mm af.

De eventuele aarddraad (E) @ moet voldoende lengte hebben tot het aansluitpunt in het armatuur.

Schuif de eventueel bijgeleverde kous(jes)/tule over de toevoerdraden en sluit deze aan op de kroonsteen
op het kunststofkastje van het armatuur (deksel verwijderen en weer terug monteren).

Controleer of de bedrading niet beschadigd en goed aangesloten is. Monteer het armatuur tegen het pla-
fond/wand en schakel de stroom weer aan.

Bynpb nacka, 3BakaiiTe Ha I1i BKa3iBKH 3 TEXHIKH O€3M1eKH 1 MOHTaXy 1 30epexiTh 110
THCTPYKILiIO.
TexHiuHi AaHi: TUB. €THKETKY 10 JaMIU

ITix’emHyBaTH CTPYM JO3BOJISETHCS JIMILIE CIELialicTaM.

Vara! Ilepe/ mo4aTkoM MOHTaXy Tpeba 3HECTPYMHUTH MEPEIKHUIT POBIZ — BUTATHYBIIU

3aro0KHUK a60 BUMKHYBIIH BUMHKa4!

3. TloOyrtoBi cBiTIbHUKH: LIs JamIa mpuaaTHA JHIIE JUIs )KUITHX IPUMILIEHb (HEe Ui BOJIOTUX
npuMinieHs). CBITUIBHUK J03BOJIAETHCS MOHTYBATH JIHILIE 38 MEKaMH Pazliyca pO3IPUCKYBAHHS
BOJIM 3 ylly (3aXKCHA 30Ha).

4. Jlamnu i TpancOpMaTOpH HArPiBalOTHCS Mi Yac pOOOTHU: MPHU HENpPaBHIbHIM eKCILTyaralii icHye
Hebe3reKa NOKexKi, IMiJ] yac 3aMiHH JIaMITH icHye HeOe3neka rnopaneHHs! (1aiTe OXONIOHYTH)

5. ({80 OcBiTIIOBANBHI MPUCTPOT, IPU3HAYCH] JIUIIE JUTS TAIOTEHHUX JIAMIT PO3KAPIOBAHHS

N —

"self-shielded" uu ranorennux napocsithux aamn "self-shielded”
6. JlaMIu HaKaJTIOBAaHHS TyXKe HarpiBaroThCs, Tpeba BUTPHUMYBATH JOCTATHIO BiJICTAHb Bij

JIETKO3alMUCTUX MaTepialiB (Hamp., MTop).

7. Cuizkyiite 3a THM, 1106 BUKOPUCTOBYBAJINCS JIHIIE JAMITH [PABHIILHOTO THITY 1 He Oyna
nepeOiIblIeHa MAKCHMAIIbHA OTY)KHICTb JTaMITH (IMB. CUMBOJI JIAMITH i II03HA4Ky "max. ... W" Ha
CTUKETL] JI0 CBITHIIbHUKA/IaMITH)!
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8. \%ﬂ Po36ure 3axucHe CKIJIO Tpeba MOMIHSATH, HEPII HIK MPOJOBKYBAaTH KOPHCTYBATUCS
CBITHIIBHUKOM!

. Ilpm 3amiHi ranoreHHoi TamMmy He TopKaiTecs ii romMMu manbIsMu!

10. 3 MipKyBaHb TeXHiKH O€3MEKHU IMONIKOMKECHUI THYYKHUA 30BHILIHIA ITHYP BOTO CBITUIBHUKA
JIO3BOJIAETHCS MIHATH JIMIIIE BUTOTOBITIOBAYY, HOro mpeicTaBHUKY 3 cepBicy abo creniamicTam 3
PIBHOLIIHHOO KBamidiKalli€ero.

MoxauBi TexHiuHi 3MiHH

He BuKopHCTOBYiiTE pedIeKTOPHI JIAMIIN TII040T0 CBiYeHHs!

Io sicHeHHsI 00 KJIAacCiB 3aXHCTY

@ Knac 3axucty I = B 1bOMy CBITHIBHHKY € 3’€JHAHHS JUIS 3aXHCHOTO TIPOBOY. 3aXHCHHUI MPOBiJ
(>KOBTI/3eNeH1 KUIH) Tpeda Imia’€THATH 0 KIEMH, 10 TI03HaYeHa @
Kiac 3axucty II = Ileii cBITHIIBHUK Ma€ MOABIiTHY 1301111110, HOTO HE MOXKHA IiJI’€IHYBATH J10
3aXHCHOTO IIPOBO/TY.

Molimo da se pridrzavate slede¢ih uputstava o bezbednosti i za montazu i da sacuvate ova

@ Uputstva.

Tehnicki podaci: vidi etiketu svetiljke

1. Elektri¢ne prikljucke smeju da izvr$avaju samo struc¢na lica.

2. Paznjal Pre pocetka montaze odvojite mrezni vod od napona — odvrnite osigura¢ odn. prekida¢ na
ISKLJ!

3. Svetiljke za stambeni prostor: Ova svetiljka je pogodna samo za stambeno podrucje (nije za vlazne
prostore).
Svetiljka se sme postaviti samo van podrucja prskanja tusa (zastitno podrucje).

4. Svetleca tela i transformatorti pri radu razvijaju visoke temperature: kod nestru¢ne upotrebe postoji

opasnost od pozara i opasnost od povrede pri zameni svetlecih telal (pustite da se ohlade)

. (287 Lampe koje su konstruisane samo za halogene sijalice ,,self-shielded* ili metal-halogene sijalice
self-shielded.

6. Sijalice se jako zagreju, morate da se pridrzavate dovoljnog rastojanja od lako zapaljivih materijala

w

(npr. od zavesa).
. Pobrinite se za to, da se uvek stavi pravilan tip sijalice i da se ne prekorac¢i maksimalna snaga svetiljke
(vidi simbol na lampi i “maks. .... W na etiketi svetiljke odn. na svetiljci)!
L Ne koristite fluorescentni reflektor!
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8. u\?ﬂ@ Razbijeno zastitno staklo mora da se zameni pre sledece upotrebe svetiljke!

9. Pri zameni halogene sijalice izbegavajte dodir golim prstimal

10. Radi izbegavanja ugrozavanja osteceni spoljasnji fleksibilni vod ove svetiljke sme da zameni iskljucivo
proizvodac, njegov predstavnik servisa ili sli¢na stru¢na radna snaga.

Zadrzano pravo na tehni¢ke izmene.

Objasnjenje klasa zastite

@ Klasa zastite I = Ova svetiljka ima prikljucak zastitnog voda. Zastitni vod (Zzuto/zelena Zila) mora da se
prikljuci na stezaljku obelezenu sa @ .

@ Klasa zastite IT = Ova svetiljka je dvostruko izolovana i ne sme da se prikljuci na zastitni vod.

Ju lutemi, respektoni udhézimet e méposhtme té sigurimit dhe montimit dhe ruani kété

instruksion

Té dhénat teknike: shihe etiketén e llambés

1. Lidhjet elektrike duhet t& béhen vetém nga persona té specializuar.

2. Kujdes! Para fillimit t& montimit duhet t& shképutet linja kryesore nga furnizimi me korrent —
higeni siguresén ose vini ¢elésin né SHKYCUR!

3. Llamba pér dhoma banimi: Kjo llambé éshté e pérshtatshme vetém pér ambientin e banimit
(jo pér dhoma me lagéshtiré). Llamba duhet té instalohet vetém jashté zonés sé spérkatjes
(zona e mbrojtur) té kokés sé dushit.

4. Mjete ndricuese dhe transformatoré arrijné gjaté punés temperatura té larta: né rast té pér
dorimit jo té rregullt ekziston rreziku i zjarrit dhe gjaté ndérrimit t& llambave rreziku i plagos
jes! (Iéreni té ftohet).

5. FE'D Llambat, té cilat jané té projektuar vetém pér llambat halogjen ,self-shielded” ose
llambat metal halogjen ,self-shielded".

6. Llamba inkandeshente béhen shumé té nxehta, duhet t& mbahet njé distancé e mjaftuesh
me ndaj materialeve gé marrin zjarri lehté (p.sh. perde).

7. Ju duhet té kujdeseni gjithmoné gé té pérdoret tipi korrekt i llambave dhe fugia maksimale e
llambés té mos kalohet (shihe simbolin e llambés) dhe “maks. ...W” né etiketén e llambés
respektivisht né llambé)!
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8. PRI Xhami i thyer mbrojtés duhet t& ndérrohet para pérdorimit t& métejshém té
llambés!

9. Gjaté ndérrimit t& njé llambe halogjene duhet t& ménjanohet prekja me gishta!

10.Pér ménjanimin e rrezigeve duhet gé njé lidhje e démtuar e jashtme fleksible e késaj llam
be té ndérrohet ekskluzivisht nga prodhuesi, pérfagésuesi i tij pér shérbimin ose njé specia

list i me aftési t& ngjashme.
Rezervohen ndryshime teknike

Mos pérdorni reflektorét me drité té ftohté!

Shpjegimi i klasave té sigurisé
Klasa e paré e sigurisé = Kjo llambé ka terminal tokézimi. Terminali i tokézimit (teli i verd-
hé/jeshile) duhet t& lidhet me terminalin e shénuar me (O

[D]Klasa e dyté e sigurimit = Kjo llambé &éshté e izoluar né ményré té dyfishté dhe nuk duhet
té lidhet me njé terminal té tokézimit.

Molimo Vas pridrzavajte se slijedecih uputstava o sigurnosti za montazu i saCuvajte

ova Uputstva.

Tehnicki podaci: vidi etiketu lampe

1. Elektri€ne prikljucke smije izvoditi samo stru¢na radna snaga.

2. Paznja! Prije poCetka montaze odvojite mrezni vod od napona — odvrnite osigura¢ odn. pre
kida€ na ISKLJ. (AUS)!

3. Lampe za stambeni prostor: Ova lampa je podobna samo za podruéje stanovanja (nije za
vlazne prostore).

Lampa se smije postaviti samo izvan podrucja prskanja tusa (zastitno podrucje).

4. Svijetleca tijela i transformatori razvijaju pri radu visoke temperature: kod nestruéne upotre
be postoji opasnost od pozara i opasnost da dode do povrede pri mijenjanju svijetlecih tije
la! (sacekajte da se ohlade)

Lampe koje su konstruirane samo za halogene sijalice ,self-shielded” ili
metal-halogene sijalice ,self-shielded”.

6. Sijalice se jako zagriju, morate ih drzati na dovoljnom odstojanju od lako zapaljivih materija
la (npr. od zavjesa).

7. Pobrinite se za to, da se uvijek stavi pravilan tip sijalice i da se ne prekoraci maksimalna
snaga lampe (vidi simbol na lampi i "maks. .... W" na etiketi lampe odn. na lampi)!

1 Ne upotrebljavajte fluorescentni reflektor!

8. X7 Razbijeno zastitno staklo mora se zamijeniti prije slijedec¢e upotrebe lampe!

9. Pri mijenjanju halogene sijalice izbegavajte dodir golim prstima!

10. Radi izbjegavanja ugrozavanja osteceni vanjski fleksibilni vod ove lampe smije mijenjati
isklju€ivo proizvoda¢, njegov predstavnik servisa ili sli¢cna stru¢na radna snaga.

Zadrzano pravo na tehnicke promjene.

Objasnjenje zastitne klase
@Zaétitna klasa | = Ova lampa ima priklju¢ak zastitnog voda. Zastitni vod (Zuto/zelena Zila)
mora se prikljuciti na stezaljku koja je obiljezena sa (D

[0] Zastitna klasa Il = Ova lampa je dvostruko izolirana i ne smije se prikljugi na zastitni vod.

MK Be Monume 3anaseTe rv CrieqHUTe CUIYPHOCHM U MOHTaXHMW Npernopaki un

@ 3a4yBajTe ro oBa ynaTcTBo.

TexHMYKM noAaTouM: BUAM ja eTUKeTaTa Ha cBeTUnkarta

1. EnexkTpuyHnTe Npuknyyoum cMeat [a ce u3BedaTt camo of CTPYyYHU nuua.

2. BaxHo! Mpen Aa NoYHETe CO MOHTaxara UCKINyYyeTe rv rmaBHUTe Kabnu of HanojyBakeTo —
[a ce U3Baau ocurypyBayoT unu fa ce crtaBu npekuHysadoT Ha "OFF" (MCKJTYYN)!

3. BHaTpeluHo ocBeTnyBame: OBaa CBETUIIKA € HAMEHETA CaMO 32 BO MECTOTO Ha XV1BEEHE
(He 3a BnaxHu npocTopum). CBeTunkata cMee ga ce HamecTu camo HaaBoOp O NpeaenoT
Ha TYLIOT (3aLUTUTEH npeaen).

4. CBeTnevknTe eneMeHTn u TpaHchopmatopute paBusaat Npy paboTereTo BUCOKM
Temnepatypu: Npu HecooageTHa ynotpeba NoCToM OonacHOCT of NoXap a Npu NpoMeHa Ha
CBETIEYKMOT efleMeHT onacHoCT o noepeaal (4a ce octaBu ga ce onagu)

5. @ JTambuyku WwTo ce Am3ajHnpanu camo 3a ,self-shielded” xanoreHckn cBeTUnku nnm
,self-shielded” meTanHu xanoreHcku namnu.

6. MNpenynpenysame: Cujanuuute ce nperpesaat; Mopa Aa ce 3anasu 3a0BOMUTENHO
pacTtojaHue of NecHo 3anannMBuTe MaTepujanu (Ha np. o 3aBecuTe).

7. MorpwxeTe ce 3a Toa fa cekorall Guae cTaBeH NpaBuoT TWM Ha Namna u Aa He ce
npeyekopy MakcMmarnHata MOKHOCT Ha namnara (Buau ro cumbonot Ha nambaTta u "max.
.... W" Ha eTukeTaTa of cBETUNKaTa OQHOCHO Ha cBeTunkara)!

% [a He ce KopuUCTU pedorieKTop o nagHo ceeTno!

8. %*m CKpLUEHO 3aLITUTHO cTakno Tpeba Aa ce 3aMeHu npes noHaTamoLHO
KopuCTeke Ha cBeTuskaral

9. Mpu cTaBakbe HOBa xanoreHa cujanunuua ga ce n3berHe 4onmMpakeTo co ronu npctu!

10.3a usberHyBama Ha Hecpekun ako e OLUTETEH HaJBOPELLEH NOABWXEH Kaben unu xuua Ha
oBaa CBeTWnka fja ce 3aMeHu UCKMy4YMBO Of, MPOU3BOAMTENOT, HEFOBUOT CEPBUCEH
3acTanHuK UNn Hekoja CrYHa CTpyyHa cuna.

[a ce 3ana3u TexHU4KaTa nuameHa!
OGjacHyBaH€e Ha 3alITUTHUTE Knacu

@ = 3awTtutHa knaca | = OBaa cBeTusIKa Ma NPUKNYYoK 3a y3emMjyBare. Xuuata 3a @
y3eMmjyBat€eTO (KOnTa 1 3eneHa) Mopa Aa buae npukryyeHa Ha cterata o3HayeHa co

= BawrTtuTHa knaca Il = OBaa cBeTunka e ABOjHO U3oNMpaHa U He cMee Aa ce NpPUKIyyn
Ha 3alUTUTEH NPOBOAHWK..

Tilslutningsklemmer, Bornes de fixacio, Morsett, Pfipojovaci svorky, Zaciski podfaczenio-
we, Akxpodékteg ovvdécewv, Baglanti kelepceleric, Knemmunk, Csatlakozdkapcsok,
Prijungimo gnybtai, Uhendusklemmid, pieslegsanas spaile, Liitospinteet, Anslutningsuttag,
Pripojné svorky, Prikljucne kljukice, ITpucnemunnrennn knemu, Prikljucne stezaljke, Borne
de racordare, Mig’eaHysanbHi knemu, Prikljucne stezaljke, Terminalet e lidhjes,
prikljucne stezaljke, MpuknyyHn creru.

1 AnschluBklemmen, Terminals, Bornes d'alimentation, Bornes de conexién, Aansluitklemmen,

B — schwarz oder braun, black or brown, noir ou brun, negro o marrén, zwart of bruin, sort

L eller brun, negro ou castanho, nero o bruno, ¢ernd nebo hnédd, czarny lub brazowy,
padpo 1 xaeeti, styah veya kahverengi, yepnblil nim KopuuneBblit, fekete vagy barna
, must v3i pruun, melns vai brins, juodas arba rudas, musta tai ruskea, Svart eller brun,
¢ierny alebo hnedy, ¢rno ali rjavo , Yepro mm kacsiso , crno ili smede , Negru sau
maro, YOPHOro abo KopuyHeBOro Konbopy, crno ili smede,i zi/e zezé€ ose bojé
kafe, crno ili bijelo, upHa nnn kadeasa.

[—= blau, blue, bleu, azul, blauw, bl4, azul, blu, modra, niebieski, unie, mavi, cunmii, kék,
N sinine, zils, mélynas, sininen, bla, modry, moder , Cunwo , plavo , albastru, CUHLOrO
konbopy, plavo,blu, plavo, cuHa.

@@= gclb/grin, yellow/green, jaune/vert, amarillo/ verde, geel/groen, gul/gron,
@ amarelo/verde, giallo/verde, Zlutd/zelend, zotty/zielony, xitpwvo/mpdcivo, sari/yesil,

JKENTHI / 3enénbli, sirga/zold, kollane/roheline, dzeltens/zals, geltonas, keltainen /
vihred, gul/gron, ZIty/zeleny, rumeno/zeleno , 2ZKbaTo-3eneHo , Zuto/zeleno , Galben/
verde, )KOBTOro/3efleHOr0  Kosnbopy, Zuto/zeleno,i/fe  verdhé/jeshile,
Zuto/zeleno, »onTa/cuHa.

L. = fiir den Phasenanschluf} / live / pour les phases / para el conector de fase / voor fase-aanslui-
ting / faseledningen / conexdo da fase / per l'allacciamento di fase / pro pfipojeni fize napigcie /
faza | yw tg ¢@doewg/ faz baglantisi igin / must nopcoenmuennst daser [ faziscsatlakozo/
Faasitihenduseks / fazes pieslégSanai/ fazei prijungti / vaiheliiténtdd varten / for fasanslutningen /
pre pripojku fazy / za fazni prikljucek / 3a cebp3Bane na Pazara / Za prikljucak na faze / Pentru
racordarea fazelor / AN Nig’eaHaHHA ¢a3, za fazni prikljuca, pér lidhjen e fazés, prikljucak
faza, 3a pa3HNOT NPUKITYYOK.

N = fiir den Neutralleiter / neutral / pour le neutre / para el conductor neutro / voor neutrale lei-
der / nulledningen / neutro / per il conduttore non polarizzato / pro piipojeni nulového vodice /
neutralny / ywo 1o ovdetepo / Notr kablo i¢in /aust mpoBopma 3aszemuennst / nullavezetd /
Neutraaljuhtme jaoks/ neitrala vada pieslégSanai/ neutraliam laidui prijungti/ nollajohdinta varten
for neutralledaren / pre neutrdlny vodic¢ / za nevtralen vod (nula) / 3a HyseBusi npoBojiHuk / Za
neutralni vod / Pentru conductorul neutru / AN HY/IbOBOrO NpoBoAy, za neutralni vod, pér
pércjellésin [e linjés] neutral[e], za nulti vod, 3a HynaTa.

fur den Schutzleiter / earth / pour la terre / para el conductor de proteccion / voor veiligheid-

saarddraad / Til jordledning / fio de seguranga / per il conduttore di protezione / pro ochran-

ny vodic¢ / uziemienie / yia Tov aywyd tpootaciog / Koruyucu kablo igin / puist npoBopia 3a3-
muiennst / védGvezetd/ maandusjuhtme jaoks/ zeméSanas vadam/ apsauginiam laidui prijungti/ maa-
doitusjohdinta varten / for skyddsledaren / pre ochranny vodic / za za3¢itni vod / 3a aumrhust
npoBopHuK / Za zaStitni vod / Pentru conductorul de protectie / /1A 3aXMCHOrO NpoBoAy, za
zastitni vod, pér pércjellésin e tokézimit, za zastitni vod, 3a y3emjyBarbeTo.

Diese Dekorationsleuchte ist kein Spielzeug und darf nicht als solches von Kindern verwendet wer-

den!

This decorative light is not a toy and must not be used as such by children!

Cette lampe de décorationn n’est pas un jouet et ne doit pas étre utilisée en tant que tel par les

enfants!

Este luminaria de decoratién no es ningin juguete y no debe ser usada como tal por los nifios!

Deze decoratieve lamp is geen speelgoed en mag dus ok niet door kinderen als speelgoed behandeld

worden.

Dennedekorationslampe er ikke legetoj og ma ikke benyttes som sadant af born!

Este candeeiro decorativo nio é um brinquedo. Nao permitir que as criancas joguem com o candeei-

rol

Questa lampada decorativa con é un giocattolo e non deve pertanto essere utilizzato in tal modo da

bambini!

Dilezité upozornéni! Toto decoracni svitidlo neni hracka a nesmi tedy byt détmi jako tatova

pouZita!

Niniejsza lampa dekoracyjna nie jest zabawka i jako taka nie moze by¢ uzywana przez dzieci do

zabawy!

AvTOG 0 SLUKOGUNTIKOG ACUTTNPOG dEV E1VHL ALY VIOl KOl GUVETMG OEV EMTPETETOL VO, Y PTGLLOTO-

mOei and Tadid.

Bu dekorasyon lambasi oyuncak degildir ve oyuncak olarak ¢ocuklar tarafindan kullanilmasi

yasaktir!

Basknoe ykasanne! 3TOT 1eKOpaTHBHBII CBETHIILHIK - HE UTPYLIKA M HE JIOJKEH UCIOIb30BaTh-

sl ITHMH B Ka4ecTBE TaKOBOIA!

Fontos! Ez a dekordcids ldmpatest nem jatékszer és tilos azt gyermekek haszndlni!

Denna dekorationslampa &r ingen leksak och barn far darfor inte anvinda den som en sadan!

Toto dekorac¢né svietidlo nie je hracka a nesmie by#’ ako taka pouZivana der'mi!

Tista dekorativna svetilka ni igraca in se kakor taksna ne sme rabiti pri otrokov!

ToBa eKOpaTHBHO OCBETHTEIHO TSJIO HE € NTpayka 1 He OMBa Ja ce M3MOIN3Ba OT jiela KaTo TaK-

aBa!

Ova dekoraciona svjetiljka nije igracka i kao takva ne smije biti upotrebljavana od djece!

Acest corp de iluminat decorativ nu este o jucdrie si nu are voie s fie utilizat de copii ca o juca-
rie!

Ll,el\/ll ﬂeKOpaTMBHMl\/II CBITU/IbHUK — He irpaLlka, AiTAM He J03BONSETLCA MPaTUCS 3 HUM.

ova dekorativna svetiljka nije igraCka i deca ne smeju da je upotrebe kao takvu.

kjo llambé dekoruese nuk éshté lodér dhe nuk duhet t€ pérdoret nga fémijé si njé té tille.

Ova dekorativna lampa nije igraCka i djeca ne smiju da je upotrebljavaju kao takvu.

OBaa AeKopaTuBHa CBETUJIKA HE € Urpayvka M Kako TakBa HE CMee [a Ce KOpPUCTU of

CTpaHa Ha Aeua.

L »® ®
B jQN +0®

Mindestabstinde, Minimum distances, Distances minimales, Distancias minimas,
2 Minimale afstanden, Mindste afstand, Distincias minimas, Distanze minime,

Minimalni vzdalenost, Minimalna odleglo$¢, EAéyiotec amootédelc, Asgart mesafeler,
MuHumanbHble paccTosHus, Minimdlis tdvolsdg, Liihim vahekaugus, Minimalais attaluns,
Minimalus atstumas, Minimietdisyys, Minimiavstind , Minimalne odstupy , Najmanjsi odstoji,
Munnvanau pascrostaust, Najmanji razmaci, Distante minime, MiHiManbHa BiactaHb, Najmanja
rastojanja, distancat minimale, minimalne udaljenosti, HajManu pacrojaHuja.

GU,Sm =

0,6m , 0,5m 0,4m

e

Reparatur- und Ersatzteil-Service

Repair and Spare Parts Service, Service de réparation et de pieces de rechange , Servicio de
reparacién y de piezas de repuesto , Reparatie- en reserveonderdeel-service, Reparations-
og reservedelsservice , Reparagoes e sobressalentes , Servizio di assistenza per riparazio-
ni e pezzi di ricambio , Servis pro opravy a nahradni dily , Naprawy i serwis czéceci
zamiennych , X€pPig-emiokevdv-kot-ovierioxtikdyv , Tamir ve yedek parga servisi ,
CepsrcHast ciyxko0a 1O peMOHTY U 3amuacTsM, Javité- és potalkatrész-szolgdlat ,
Remonditodde- ja tagavaraosade servis , Remonta un rezerves dalu serviss, Remonto ir
atsarginiy daliy servisas , Korjaus- ja varaosapalvelu , Reparations- och reservdelsser-
vice , Servis oprav a ndhradnych dielov , Servis za popravke in rezervne dele , Cepsu3
32 PEMOHT M Pe3epBHU YacTH , Servis za popravke i rezervne dijelove, Service de repa-
ratii si de piese de schimb, PEMOHT i cnyx6a 3an4acTuH, Servis za popravke i rezervne
delove,Shérbimi i riparimit dhe pjeséve t€ kémbimit, servis za popravke i rezervne dijelove,
CepBWC 3a Nonpaeka ¥ pe3epBHU AENOBY:

Brilliant AG

Service

Brilliantstrafle 1
D-27442 Gnarrenburg

Telefon: 04763 / 89-234
Telefax: 04763 / 89-238
E-mail: service@brilliant-ag.com

Klammerleuchten durfen nicht an Betten, Schlaf- und Ruhemobeln benutzt
werden - Brandgefaht!

Clamp lamps should not be used on bedroom furniture including beds and

other soft furnishings - fire risk!
Les lampes a pince ne doivent pas étre allumées pres de lits, rideaux ou tapis

car risque d'incendie.
Para evitar el posible riesgo de incendio estas lamparas no deben ser utilizadas

encima de camas, sofas, o cualquier otro material que sea sencillamente

inflamable.

Klemlampen mogen niet bevestigd worden op slaapmeubilair, bedden of

ander relaxmeubilair - brandgevaar!
Klemme lamper anbefales ikke til brug pa sengegavle, sengeborde eller pa
soveverelsesmobler, pa grund af brandfare.

Projectores com mola nao podem ser aplicados a camas, divans ou quvalquer

mobiliario de descanso. Pergio de incendio.

Le lampade dotate di morsetto non potrebbero essere usate su tessuti per arredi

in camera da letto, letti, o tendaggi. Rischio di inflammabilita

Svitidla s klipsnou se nesm{ pouzivat na postelich, loZnicovém a odpoc¢inkovém nébyt-
ku - hebezpeci pozaru!

Nie zaleca si¢ uzywania lamp z imadlem na krawedziach 16zek i na meblach sypialnch.
W przypadku odkreccnia si¢ lampy istnieje ryzyko pozaru.

DOTIOTIKE [E TOUTIOL OEV TPETEL VA, YPNOLLOTOLOVVTAL TAVHD GE KPERATL KL YEVIKG, GE
Emumha. kpePatokdpopag yotl vdpyel Kivouvog Toupkaylis.

Kiskagli tirtinler yatak uglarina, mobilyalara tutturulmamalidirlar-Yangin tehlikesi!

B nensix moskapHoit 6€30maCHOCTH HEJb3sT NCTIONIL30BATD JIAMITBI C 3aXKMMaMMI JJIST MSIT-
KOl MeOenu U IOCTENIH.

Csiptetds lampa haszndlata nem ajanlott az d4gyon, dgykereten vagy hdldszdéba biitoron.
Tiizveszélyes. r
Klamlampor far inte anvindas pé séngar, sov- och vilomobler - brandfara!

Svietidla s upinadlom sa nesmu upinar’ na postele, spaci, alebo nabytok k oddychu,
nebezpecie poZiaru!

Svetilke s kljukico se ne smejo rabiti na kreveti, spalnom ali poc¢ivalnom pohistvu -
nevarnost od pozZara!

3almumnBalmTe ce OCBETUTENHM Teja He OWBa Ja Ce M3MONI3BAT Ha JierJia, CNalHu 1
XOJIHM TAPHUTYPH - OMACHOCT OT moxap!

Svjetiljke sa Stipaljkama ne smije se upotrebljavati na krevetima, namjeStaju za spa-
vanje i odmaranje - opasnost od poZara !

Corpurile de iluminat cu clema nu au voie s fie utilizate la paturi, mobila de dormit sau
de odihna - pericol de incendiu!

He [03BONSETLCSA MPULLENIOBATU CBITWIbHUKM A0 JIDKKA i CraibHUX | M’AKUX
mebnis — Hebe3neka noXxexi.

Svetiljke sa Stipaljkama se ne smeju upotrebiti na krevetima, namestaju za spavanje i
odmor — opasnost od poZara!

Llambat me kapése nuk duhet té pérdoren né krevate, né mobilje pér té fjetur dhe né
mobilje pér t’u rehatuar — rrezik zjarri!

Lampe sa Stipaljkama se ne smiju upotrebljavati na krevetima, namjestaju za spavanje
i odmor — opasnost od poZara!

CBeTuUnKnUTE Co CTern He cMeat Aa ce KOPWUCTAaT Ha KPEBETH, meben 3a cnnewe
W1 ogMaparbe — ONacHOCT o/ noxkap!

pi¢

Umweltschutz
Das Symbol auf dem Produkt klirt dartber auf, dass elektronische Produkte nicht mit dem

reguliren Haushaltsmiill entsorgt werden diirfen. Bitte recyceln Sie diese bei entsprechenden
Einrichtungen. Rat beziiglich Recyling-Einrichtungen finden Sie bei lokalen Behérden oder Threm

Hindler.

GB

Environmental Protection
The symbol on the product dictates that Waste electrical products should not be disposed of

with household waste. Please recycle where facilities exist. Check with your Local Authority or retailer

for recyc

ling advice.

Protection de I'environnement
Le symbole sur le produit indique que les déchets de produits électriques ne doivent pas étre

jetés avec les ordures ménageres. Nous vous remercions de bien vouloir les déposer dans les endroits

réservés

a cet usage. Des précisions peuvent étre demandées auprés des autorités locales ou aupres de

votre point de vente.

la basura

Proteccién medoambiental.
El simbolo en el producto, indica que los residuos eléctricos no deben ser colocados junto con
doméstica. Por favor recicle estos residuos en los contenedores destinados para ello. Consulte

los consejos de reciclaje dados por la Autoridad Local o en los puntos de venta.

vinnings;

Symbolen pa produkten betyder att elektroniska produkter inte far slingas i de vanliga hus-
hallssoporna. Var god ldmna dem till motsvarande atervinningsstation. Information om éter-
stationer far du av de lokala myndigheterna eller av dterforséljaren.

Miljo beskyttelse
Symbolet betyder, at elektriske produkter ikke ma destrueres som husholdningsaffald. Skal ven-

ligst afleveres til genbrug, Oplysninger om indleveringssteder fis hos Kommunen eller hos din forhand-

ler.

Proteccao ambiental
O simbolo no produto, indica que produtos eléctricos nao devem ser libertados em local domé-

stico. Por favor recicle em locais proprios identificados. Informe-se com as autoridades locais ou acon-
selhe-se sobre os locais no seu revendedor.

11 simbolo sul prodotto indica che i prodotti elettrici di scarto non dovrebbero essere smaltiti
con il materiale di scarto domestico. Si prega di riciclare presso le infrastrutture predisposte.

Verificare con I'Autorita Locale o con il rivenditore per l'esposizione dell'avviso di riciclaggio.

Ochrana Zivotniho prostiedi
Symbol na vyrobku oznacuje, Ze elektronické vyrobky nesméji byt likvidovany s béznym

domovnim odpadem. Prosim recyklujte toto na piisluSném zafizeni. Informaci o pfisluSném recykla-
¢nim zafizeni obdrZite u vaSeho mistniho tifadu nebo u vaseho obchodnika.

@D

OCHRONA SRODOWISKA
Ten symbol na produkcie, oznacza iz zuzyty sprzet elektryczny nie powinien by¢ wyrzuca-

ny razem z innymi domowymi odpadkami. Produkt nalezy umie$ci¢ w pojemniku do segregacji
odpadéw elektrycznych. Informacje o punkcie odbioru takich produktéw otrzymaé mozna u sprze-
dawcy sprzetu elektrycznego lub w lokalnym urzedzie.

GR

Ipoctacia neptParlovtog
To ovpporo emGved 610 TPOIOV GNUAIVEL TG TO. NAEKTPOVIKA TPOIOVTH dEV EMLTPENETAL VO,

Swabétovtar pali pe to kovovikd otklakd anoppippata. [apakarodue va epovtilete yio avakbklmon

OTIG QP
Apygcn

mesinin

6dteg Yanpeoieg/Kévipa avakvkimong. Zvppoviés avaxdkimong 0o Bpeite oTig TomKEG

GTO EUTOPLKO KUTUGTNHA.

Cevreyi koruma:

Uriiniin tizerindeki sembol, elektronik iiriinlerin diizgiin ev ¢opii ile birlikte imha edil-
yasak oldugunu agiklamaktadir. Lutfen bunlari ilgili kuruluslarda tekrar islenmek tizere veri-

niz/imha ediniz. Tekrar igleme kuruluslari ile ilgili tavsiyeleri yerel makamlardan veya saticinizdan
Ogrenebilirsiniz.

®US

3amuTa oKpysKalolei cpebl
3Ha4YOK Ha TOBape yKa3bIBAeT HA TO, YTO JIAHHbIIl MPOJIYKT HE [IOJKEH ObITh yTHIN3NPOBAH

BMmecTe ¢ 6pIToBRIMI OTXOAaMIL. TTOXKAJITYUCTA, yTunusupyiite B CennanibHO OTBE/IEHHBIX MECT-
ax. YTOuHsifiTe MECTa Y MECTHBIX BJIaCTell UM Y IUJIEPOB.

iitt meg;

Kornyezetvédelemi elirds
A jelzéssel ellatott elektronikai termékeket tilos a szokasos (napi) haztartasi hulladékkal egy-
semmisiteni. Ezen termékeket helyezze az erre a célra kialakitott taroléba. Az elhelyezésre

vonatkozoéan kérje ki a helyi hatésdgok vagy a termék forgalmazéjanak tandcsat.

Stmbol tootel tihendab, et elektroonilisi tooteid ei tohi visata tavapriigi hulka. Palun viige toode
vastavasse jadtmekiitlusettevottesse voi - kogumispunkti. Jadtmekaitluskogumispunkti asukoha

kohta saate infot toote miitijalt.

Apkartgjas vides aizsardziba
Simbols uz produkta paskaidro, ka elektroniskie produkti nedrikst tikt izmesti parastajos

majsaimniecibas atkritumos. Ludzu tos utiliz&jiet Tpasas ieric€s. Informaciju par utilizacijas iericém
Jus varat iegtt vietgjas iestades vai pie Jusu tirgotaja.

Symbolis ant produkto reiskia, kad elektros produkty atliekos negali biiti iSmetamos kartu su
buitinémis atliekomis. Jas reikia siysti perdirbimui ten, kur yra atitinkama jranga. Patariama

pasikonsultuoti su Vietine valdZia ar maZmeninés prekybos atstovu dél geresniy perdirbimo alterna-

tyvu.

Ympiristonsuojelu
Tuotteen péiltd 16ytyvid merkki ilmaisee, ettei elektronisia tuotteita saa hivittid muiden

talousjdtteiden mukana. Toimita ne vastaavaan kerdyspisteeseen. Kierritettiviksi tarkoitettujen tuot-
teiden kerdyspisteistd antaa tietoja paikalliset viranomaiset tai kauppiaasi.

Ochrana Zivotného prostredia
Symbol na vyrobku informuje o tom, Ze sa elektronické vyrobky nesmu likvidovat’s regu-

larnym domacim odpadom. Prosim recyklujte tieto v zodpovedajucich zariadeniach. Radu ohl adne
recyklacnych zariadeni obdrZite od miestnych organov alebo od Vasej predajne

&L

Simbol na produktu je znak za to, da se elektronski izdelki ne smejo odstranjevati oz. odla-
gati skupaj z obicajnimi gospodinjskimi odpadki. Prosimo, da poskrbite za reciklaZo v

ustreznih ustanovah. Nasvete v zveti z ustanovami za reciklaZo boste nasli pri lokalnih organih obla-
sti ali pri Vasem trgovcu.

GO

OnasBaHe Ha OKOJIHATA cpena
CUMBOIBT BBPXY NpogyKTa OGP’BHLE BHIUMaHHE Ha TOBa, 1€ €JICKTPOHHUTE U3JICINSA HE OunBa

J1a C€ U3XBBPJIAT 3a€/THO C OOMKHOBEHHUS JIOMallleH 60KJ'IyK. Mons peunKnupaﬁTe T B CbOTBETHUTE
TIYHKTOBE. CbBeTH MO OTHOIICHHE Ha IMYHKTOBETE 3a PEHUKINPAHE IE NOJYINTE B MECTHUTE OpraHu

WM NpU

@R

Bawms npogasau.

Zastita okoliSa
Simbol koji se nalazi na proizvodu objasnjava da se elektronske proizvode ne smije otklan-

jati skupa sa redovitim smecem iz domacdinstva. Molimo Vas da iste reciklirate na za to odgovarajuc-
im mjestima. Savjet u svezi sa mjestima za recikliranje naci ¢ete kod lokalnih ustanova ili kod Vaseg

trgovea.

RO

Protectia mediului
Simbolul de pe produs indica faptul ca aparatura electrica deteriorata nu pote fi aruncata la

gunoi impreuna cu resturile menajere. Va rugam sa reciclati produsele electrice in cazul in care aveti
acces la astfel de servicii. Indrumari privind posibilitatile de reciclare pot fi obtinute de la autoritatile

administ

voor bij

rative locale sau vanzatorii cu amanuntul.

Het symbool op het produkt verduidelijkt dat elektrische apparaten niet bij het normale huisvuil
mogen geworpen worden. Gelieve te recycleren bij de bevoegde instellingen. Informeer hier-
uw plaatselijke gemeentedienst of handelaar.

3axucT HaBKOMNWLLHBOTO cepefoBua: CYMBOIM Ha NMPOAYKTi FOBOPUTL MPO Te, L0
eneKTPOHiKy He JO3BONSIETLCA BMKMAATU B 3BMYaiiHe nobyToBe cmiTTs. Byap nacka,

30aBaiiTe enekTPOHIKYy Ha NOBTOPHY nNepepobky. IHpopmaLito CTOCOBHO MyHKTIB NpUioMy
BTOPCVPOBUHN MOXHAa OTPUMAaTK B MiCLIEBUX OpraHax Bnagmn ta B MarasuHi.

Zastita okoline: Simbol na proizvodu objasnjava, da se elektronski proizvodi ne
smeju uklanjati sa regularnim kuénim smec¢em. Molimo da ih reciklujete u odgo-

varajuc¢im institucijama. Savet o institucijama za reciklazu ¢ete dobiti od lokalnih viasti ili
VaSeg prodavaca.

lutemi,
gjeni te

Mbrojtia e ambientit: Simboli né produkt ju informon se produkte elektrike nuk
duhet té hidhen bashké me mbeturinat e zakonshme té€ ekonomisé shtépiake. Ju
ricikloni kéto né institucione pérkatése. Késhilla pér institucione té riciklimit mund té
k autoritetet lokale ose tek tregtari juaj.

Zastita okolisa: Simbol na proizvodu objasnjava, da se elektronski proizvodi ne

smiju odstranjivati sa regularnim kuénim smec¢em. Molimo Vas reciklirajte u odgo-
varajucim institucijama. Savjet o institucijama za reciklazu dobit éete od lokalnih viasti ili
Vaseg prodavaca.

3awTuta Ha okonuHata: CuMBONOT Ha NPOU3BOAOT MNojacHyBa AeKa eneKkTPOHCKUTe

npov3BoaM He cMeaT Aia ce OTCTpaHyBaaT co 06u4HoTO fybpe of AOMakUHCTBaTa.
Be monume peumknupajte rm nctute Bo COOABETHU opraHu3aumn. CoBeT BO OAHOC Ha
opraHv3aumn 3a peuuknmpame Ke HajaeTe Kaj nokanHuTe Bnact uiu kaj Bawwmot Tprosew,.

D
2

Beim Betrieb der Leuchte koennen einzelne Leuchtenteile sehr heiss werden.
Um Verbrennungen vorzubeugen, ist jeder Hautkontakt mit diesen Teilen zu vermeiden.
Zum Verstellen darf die Leuchte nur an den beschriebenen Stellen angefasst werden.
@ During operation of the lamp specific parts can become very hot. In order to prevent burns,
each skin contact with these parts should be avoided. For adjustment the lamp may be touched
only at the described places.
Lorsque la lampe est allumée , certaines parties peuvent étre brilantes : pour éviter de vous bri-
ler , il ne faut pas toucher ces surfaces.
Pour bouger et ajuster la lampe, il faut toucher les endroits indiqués.

Cuando la lampara esté encendida, alguna de sus piezas puede estar muy caliente. Para evitar
dafios es necesario evitar el contacto de dichas piezas con la piel.
Para mover y ajustar la limpara, debe hacerlo tocando tnicamente los puntos indicados para ello.
Nar lampan é&r tind kan enskilda lampdelar bli mycket heta.
For att forhindra brannskador ska hudkontakt med dessa delar undvikas.
Vid justering av lampan far den bara beréras pa de beskrivna stillena.
@ Nogle dele pa lampen kan blive meget varme. For at undga forbrandinger, skal man sa vidt
mulig undga fysisk kontakt med disse.
For at regulere lampen md man kun rore de anviste steder.
Quando o candeeiro estiver ligado, em algumas partes talvez esteja demasiado quente.
Para evitar queimar-se ¢ necessario evitar contacto com a pele nestas partes.
Para mover e ajustar o candeeiro este deve ser tocado somente nos pontos indicados.
Quando la lampada ¢ accesa, alcune parti della stessa possono diventare molto calde.
Per evitare scottature ¢ necessario evitare il contatto della pelle con queste parti della lampada.
Per muovere e aggiustare la lampada, toccarla solo nei punti indicati.
Pti provozu svitidla mohou byt jednotlivé ¢asti velmi horké. Aby nedoslo k popalenindm,
zamezte kontaktu pokoZky s témito dily.
Svitidlo smi byt pfendSeno jen na oznacenych mistech pro uchopeni.

@ Podczas uZytkowania poszczegdlne elementy lampy moga si¢ nagrzewac. Aby zapobiec
poparzeniom nalezy unika¢ dotykania tych elementéw.

Podczas przestawiania nalely trzymac lampe wytacznie w oznaczonym miejscu.

@ Koté v didpketa Aettovpyiag Tov OTIGTIKOL KATole LEPT Tov uropel va vrepBeppaviov-
ov. T va pmv mpokinbei éykavpa kabe enaen pe yopvo déppa Tpénel va anoevyetatl. [

v, puOpicete TNV AGUTO TPEMEL VO TLAVETE TO POTIGTIKO LOVO GTO LEPT) TOV TEPLYPAPOVLLE.
Lamba ¢aligtirildiginda lambanin tek tek pargalart ¢ok 1sinabilir.
Yanmalari 6nlemek i¢in bu pargalarin cilt ile temas etmesinden kagmilmalidir.

Ayarini degistirmek i¢in lamba sadece belirtilmis olan yerlerden tutulmalidir.

@ Ipu paGoTe HEKOTOPBIE YACTH OCBETUTENLHOrO 000PY/IOBAHNSI MOTYT OYeHb CHIILHO HArpe-
BaTbesl. JIJIst IPEIOTBPAIeHNsT 03KOora, cieflyeT n30eraTb KOHTaKTa ¢ 9TUMH YaCTSIMH.

IMpn ycTaHOBKM CBETHIILHIKA MOXKHO OPaThCsl TOJIBKO 3a CHELialbHbIe MECTa.

Uzem kozben a lampa egyes részei olyan mértékben felmelegedhetnek, melyek égési sértilést
okozhatnak, ezért tizem kézben a lampat csak a megjeldlt helyen szabad megfogni.

Valgusti té6tamise ajal voivad valgusti tiksikud osad minna viga kuumaks. Poletuste ennetami-
scks tuleb mistahes nahakontakti nende osadega viltida.
Valgusti seadmiseks voib seda puudutada tiksnes kirjeldatud kohtadest.
Gaismekla darbibas laika, ta atseviSkas dalas var kliit loti karstas. Lai novérstu apdegumus,
jaizvairas no jebkada adas kontakta ar §Tm dalam. Lai gaismekli parvietotu, to drikst satvert
tikai aiz tam paredz@tajam vietam.

Naudojant Sviestuva gali stipriai jkaisti pavienés Sviestuvo dalys. Norédami i§vengti nudegi-
muy, venkite odos kontakto su Siomis dalimis.
Perstatymui Sviestuvas gali buti lie¢iamas tik nurodytose vietose.

Valaisimen yksittdiset osat voivat tulla kidytossd erittdin kuumiksi.

Valaisimen siirtimiseksi saa tarttua vain ilmoitettuihin kohtiin.

Pri prevadzke svietidla sa stanu jednotlivé diely svietidla vel 'mi horiucimi.Aby ste sa vyva-
rovali popaleniu, musite sa vyvarovat” akémukol vek kontaktu s tymito dielami.

K prestaveniu sa smie svietidlo chytat” iba na popisanych miestach.

@ Pri obratovanju svetilke se lahko nekateri deli svetilke zelo segrejejo.

Da preprecite poskodbe, se borate izogibati vsakr$nemu stiku s temi deli.

Za prestavljanje se sme svetilka prijeti samo na opisanih mestih.

@ ITo Bpeme Ha paboTa HSIKOM YacTH Ha OCBETHTEIS] MOTaT Jla Ce HAropelsT MHOro. 3a fia ce
npenasuTe OT U3rapsiusi, U30SrBaiiTe BCIKAKbB KOHTAKT HA KOXKATA C TE3H YacTH.

ITpu npemMecTBaHe OCBETHTEJISIT J1a CE XBallla CaMO Ha ONCAHNTE MEeCTa.

@ Za vrijeme rada svjetiljke moZe do¢i do toga da pojedini dijelovi svjetiljke postanu jako
vruéi. Da bi se sprijecile opekotine, izbjegavajte svaki kontakt sa tim dijelovima.

U svrhu podeSavanja se svjetiljku smije uhvatiti samo na opisanom mjestu.

@ In timpul functionarii, anumite piese ale veiozei pot deveni extrem de fierbinti. Pentru preveni-
rea arsurilor, orice contact direct intre acestea si picle trebuie evitat.

In cazul in care se doreste ajustarea pozitiei veiozei, aceasta va fi atinsa numai in locurile indicate.
Sommige onderdelen kunnen erg warm worden wanneer de lamp is aangeschakeld. Om ver-
branding te vermijden, moet elk huidcontact met deze delen gemeden worden.

Om de lamp te verstellen, kunnen enkel de aangeduide punten aangeraakt worden.

@ Mip yac ekcnnyaTauii CBITUbHWKA OKPEMi Oro YacTUHM MOXYTb [lyXKe HarpiBaTucs.
LLlo6 He obnekTucs, He TopkarTecst 4o HuX. LLIo6 BiaperyntoBaTv CBITUABHMK,

[103BONISIETLCS TOPKATUCS A0 HbOMO JIULLIE B OMUCAHUX MiCLSIX.

Pri radu svetiljke mogu se pojedini delovi svetiljke jako zagrejati. Da bi se sprecile
opekotine, mora se izbegavati svaki kontakt kozZe sa ovim delovima. Pri pomeranju

se svetiljka sme dodirnuti samo na opisanim mestima.

Gjaté pérdorimit té llambés pjesé té vecanta té llambés mund té€ béhen shumé té
nxehta. Pér t& ménjanuar djegie duhet té evitohet ¢gdo kontakt i I€kurés me kéto
pjesé. Pér ta zhvendosur llambén duhet ta prekni vetém né vendet e pérshkruara.

@ Pri radu lampe pojedini dijelovi lampe se mogu jako zagrijati. Da bi se sprijecile
opekotine, mora se izbjegavati svaki kontakt koZze sa ovim dijelovima. Pri pomican-
ju se lampu smije dodirnuti samo na opisanim mjestima.

Mpu paboTeHeTo Ha CBETUMKUTE MOEAMHI AENOBU Of CBETMIKaTa MoXaT MHory Aa

ce 3arpeart. 3a Aa ce usberHat usropenvum Tpeba fa ce nsberHe cekakoB KOHTaKT
co Tue denoeu. 3a NpeMecTyBake CBETUIKaTa cMee fja ce Aonvpa camo Ha onuLuaHuTe
MecrTa.




